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CO_2j.png"></p><p>B L/\=, BEIHERL, IREIMEEREIMMEEY]
RANFEE., KilE, XEFRESANEZ—MLEN—X, moms,w
ho were once just ordinary people, had now become the master
s of their own destiny. They had learned to use technology to bri
dge the gap between different languages and cultures.</p><p>lj
umped out of bed and quickly got dressed. | wanted to see my m
om in action, so | followed her into the living room. She was alre
ady sitting in front of her computer, sipping a cup of coffee. The
screen in front of her displayed a video with subtitles in English.
</p><p><img src="/static-img/r9quunNtsIMU2l0rXxV6cPwb-DHO
EGipOLT411EfBOeTINTr-KcW6qeZp5TySWsEUi0Odm8DqkMAvy8V
Kri92IGZET7riNN4YwWbWMnFGBcqgjuUbWL1N7BEXVALVSaO0m.p
ng'"></p><p>&#34;Mom, what are you doing?&#34; | asked curio
usly.</p><p>&#34;I&#39;m translating this video from Chinese t
o English,&#34; she replied with a smile. &#34;1t&#39;s part of m
y job.&#34;</p><p><img src="/static-img/jTg69L7TuBIXAMaEET-z
NAfwb-DHOEGipOLT411EfBOeTIN7r-KcW6qeZp5TySWsEUIOdmS8
DgkMAvy8VKri92IGZET7riNN4YwbWMnFGBcqgjuUbWL1N7BEXV
ALvSaO0m.png"></p><p>l watched as she typed away on her ke
yboard, occasionally pausing to look at the translation software
on her screen. It was like magic! She was turning one language i
nto another right before my eyes.</p><p>As the day wenton, I s

aw more videos come ubp on her combuter screen - some were fu



nny skits while others were educational content or even news br
oadcasts from around the world. My mom would translate them
all into English for people who couldn&#39;t understand Chines
e but still wanted access to this information.</p><p><img src="/
static-img/NKCcslyqFVvnFCh8j1Y3RPwb-DHOEGipOLT411EfBOeT
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wbWMnFGBcqgjuUbWL1N7BEXVALVSaOOm.png'"></p><p>At lun
chtime, we took a break together and sat down at our dining tab
le for some food and conversation about what we&#39;d been w
atching that morning (well after lunch). We talked about how m
uch work goes into creating these translations: not only do they
need an understanding of both languages but also cultural nuan
ces which can vary greatly depending where you livel</p><p>Aft
er lunch is when things really started getting interesting though
- there were cases where certain words didn’ t have direct tran
slations due either because they don’ t exist yet or maybe beca
use they are too specific within that particular culture? So some
times it takes time &amp; research just trying figure out how bes
t convey meaning across two very different worlds without losin
g any context along way...</p><p><img src="/static-img/dGGCY
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